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Abstract: .
Satirical texts possess distinctive features that set them apart; they carry
semantic base and metaphorical expressions. This explains the literary
translator's endeavor to go beyond the literal translation of words, aiming
to convey the intended meaning and impact of the original text. Translators
face challenges and translation problems when dealing with satirical texts
due to cultural considerations such as context or social framework, cultural
references, and other linguistic and stylistic factors such as wordplay, puns,
rhetorical devices, and figurative meanings. This research aims to identify
the methods of translating satirical texts, analyze the techniques applied in
translating their styles, and clarify the extent of the impact that the chosen
translation technique may have on the response of the target language
reader. This forms the basis of the research, applied to the satirical novel
Ziibiik by the Turkish Writer Aziz Nesin. This research addresses
techniques for translating descriptive style, idiomatic expressions,
figurative imagery, and colloquial terms used in a satirical context.
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